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Comments to 

ebXML Requirements Specification Ver. 1.0

1. Consistency in the usage of ebXML Trademark

     On page 5 and 11, ebXML Trademark is expressed as “creating a single global market. ”  However, on page 6, ebXML Trademark is represented as a “Single Global Electronic Market.”  If these phrases were used for different contexts within their respective sentences, it is OK.  But, if not, shouldn’t we have consistency in the usage of our trademark?

     On the ebXML website main page logo, Creating A Single Global Electronic Market is used.  In my opinion, since we are here talking about electronic business, we’d better use “creating a single global electronic market.”  Any opinion or comments?

2. Reflection of ebXML organizational change on the Requirements Specification

  As Mr. Mike Rawlins expressed in his letter dated on 7 Sep. 2000, the Requirements Specification needs modification to reflect changed ebXML organizational structure.

  The change includes:

· dropping Technical Coordination and Support Team 

· adding Quality Review, Trading Partners, and Proof of Concept Teams

3. Overall Review for Editing 

  There are several typos and minor mistakes in the current Requirements Specification.  These typos and minor mistakes should be fixed through thorough review.

  The typos and mistakes I found are:

(On page 11, The sentence “This exchange may either be completely without human intervention, as is the case with traditional EDI, with some level of human intervention to correct missing or erroneous data” should be changed into “This exchange may either be completely without human intervention, as is the case with traditional EDI, or with some level of human intervention to correct missing or erroneous data.”  In short, or should be inserted between EDI and with for clarity.

(On page 11, in the sentence “all work will shall be compliant with Unicode and ISO/IEC 10646 for characters, only either will or shall be used.  Using both is redundant.  

(On page 20, the phrase “company interactions and services and categorize them” should be replaced by “company interactions and services and categorization of  them.”
(On page 25, the phrase “Logging services – the ability the store transactional and query events and metrics” should be replaced by “Logging services – the ability to store transactional and query events and metrics.”
